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THE SUPPLICATHE SUPPLICATHE SUPPLICATHE SUPPLICATION DURING THE AGE TION DURING THE AGE TION DURING THE AGE TION DURING THE AGE OF OCCULTATIONOF OCCULTATIONOF OCCULTATIONOF OCCULTATION    
Through a valid chain of authority, it has been narrated that Shaykh Ab£-`Amr, the first Emissary (saf¢r) of 

Imam al-Mahd¢ (`a) dictated the following prayer to Ab£-Mu¦ammad ibn Hamm¡m and ordered him to say it 
[frequently]. This supplication has been also recorded by Sayyid Ibn ±¡w£s in his book of Jam¡l al-Usb£` 
following a number of other supplications to be said after the `A¥r Prayers on Fridays and after the major prayer. 
He added the following: I personally have recognized the great merit of it through a grace of Almighty Allah that 
He has bestowed upon me exclusively; therefore, you may rely upon this supplication, which is as follows: 

 

ماَللَّه عفْي نَنِفْرسك  all¡humma `arrifn¢ nafsaka 
O Allah, make me recognize 
You, 

 ¢fa'innaka in lam tu`arrifn  كسفْي نَنِفْرعتُ ملَ إن كإنَّفَ
nafsaka 

because if You do not make 
me recognize You, 

 lam a`rif ras£laka  كولَسر فرِعا ملَ
I will not recognize Your 
Messenger. 

ماَللَّه عنِفْري رولَسك  all¡humma `arrifn¢ ras£laka 
O Allah, make me recognize 
Your Messenger, 

 ¢fa'innaka in lam tu`arrifn  كولَسي رنِفْرعتُ ملَ إن كنَّإِفَ
ras£laka 

because if You do not make 
me recognize Your Messenger, 

 lam a`rif ¦ujjataka  كتَجح فرِعا ملَ
I will not recognize Your 
Argument. 

ماَللَّه عنِفْري حتَجك  all¡humma `arrifn¢ ¦ujjataka 
O Allah, make me recognize 
Your Argument, 

 ¢fa'innaka in lam tu`arrifn  كتَجي حنِفْرعتُ ملَ إن كإنَّفَ
¦ujjataka 

because if You do not make 
me recognize Your Argument, 

 ¢alaltu `an d¢n¤  يينِد نع تُلْلَضَ
I will stray off the path to my 
religion. 

متُ لاَ اَللَّهنِتْمةًيتَي م جاهلةًي  all¡humma l¡ tumitn¢ m¢tatan 
j¡hiliyyaatan 

O Allah, do not make me die 
like the death of those who 
have not recognized Islam 

بِلْقَ غْزِتُ لاَوي بعإذْ د هدينِتَي  wa l¡ tuzigh qalb¢ ba`da idh 
hadaytan¢ 

and do not cause my heart to 
stray off after You have guided 
me.  

مكَفَ اَللَّهما هدنِتَيلاَوِي لية من 
  هتَاعطَ يلَع تَضْرفَ

all¡humma fakam¡ hadaytan¢ 
liwil¡yati man fara¤ta `alayya 

§¡`atah£ 

O Allah, just as You have 
guided me to the loyalty of 
those the obedience to whom 
You have made incumbent 
upon me, 

ملاَوِ نية لاَوا ةرِمك بعد رسولك  min wil¡yati wul¡ti amrika 
ba`da ras£lika 

that is the loyalty to Your 
representatives after Your 
Messenger, 

 ¢alaw¡tuka `alayhi wa ¡lih¥  هآلو هيلَع كاتُولَصَ
Your peace be upon him and 
his Household, 

ىٰ تَّحالَوتُي ا ةَلاَورِمك  ¦att¡ w¡laytu wul¡ta amrika 
and thus I am loyal to Your 
representatives; 

 نسحلْٱو يننِمؤملْٱ يرما
لْٱوحسين  

am¢ra almu'min¢na wa 
al¦asana wa al¦usayna 

[namely,] the Commander of 
the Faithful, al-°asan, al-
°usayn,  

وعلاًي ومحداًم وجراًفَع  wa `aliyyan wa mu¦ammadan 
wa ja`far¡n 

`Al¢, Mu¦ammad, Ja`far, 
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ومىٰ وسوعلاًي ومحداًم  wa m£s¡ wa `aliyyan wa 
mu¦ammadan 

M£s¡, `Al¢, Mu¦ammad,  

وعلاًي لْٱوحسن لْٱوحقَلْٱ ةَجائم 
  يدهملْٱ

wa `aliyyan wa al¦asana wa 
al¦ujjata alq¡'ima almahdiyya 

`Al¢, al-°asan, and the 
Argument—the Assumer and 
well-guided, 

 alaw¡tuka `alayhim¥  ينعمجا مهِيلَع كاتُولَصَ
ajma`¢na 

Your peace be upon them all, 

مثَفَ اَللَّهنِتْبىٰ لَي عينِدك  all¡humma fathabbitn¢ `al¡ 
d¢nika 

so also, O Allah, make me 
steadfast on Your religion, 

ٱوتَسعطَي بِنِلْماعتك  wasta`miln¢ bi§¡`atika 
use me in the obedience to 
You, 

لَويبِلْقَ ني لولا يرِمك  wa layyin qalb¢ liwaliyyi 
amrika 

make my heart lenient towards 
Your representative, 

وعنِافي مٱا متَمبِ تَنْحقَلْخَ هك  wa `¡fin¢ mimm¡ imta¦anta 
bih¢ khalqaka 

release me from that which 
You have used as tests for 
Your creatures, 

ثَونِتْبطَىٰ لَي عاعة ولا يرِمك  wa thabbitn¢ `al¡ §¡`ati 
waliyyi amrika 

and make me steadfast on the 
obedience to Your 
representative, 

 alladh¢ satartah£ `an  كقلْخَ نع هتَرتَي سذلَّٱ
khalqika 

whom You have hidden from 
Your creatures 

 fabi'idhnika gh¡ba `an  كـتيرِب نع ابـغَ كنِذْإِـبِفَ
bariyyatika 

and he has thus disappeared 
from [the sights of] Your 
creatures by Your permission, 

اومرك تَنْيظر  wa amraka yanta¨iru 
waiting for Your command [to 
reappear], 

اوْلْٱ تَنعالغَ ميلْٱ رممِلَّع  wa anta al`¡limu ghayru 
almu`allami 

and You are the most Knower 
and none can instruct You 

 bilwaqti alladh¢ f¢hi ¥al¡¦u  كيلو رِما حلاَصَ يهي فذالَّ تقْولْٱبِ
amri waliyyika 

of the best time for Your 
representative to reappear, 

ذْلإِٱي فلَ نظْإِبِ ها ارِهرِمه  f¢ al-idhni lah£ bi i¨h¡ri 
amrih¢ 

and when exactly You allow 
him to declare his affair 

شْكَوف سره  wa kashfi sirrih¢ and to disclose his secret. 

 fa ¥abbirn¢ `al¡ dh¡lika  ىٰ ذٰلك لَي عنِربصَفَ
So, grant me patience to 
endure that 

ا لاَىٰ تَّححتَ بيلَجِع اا مَّختَر  ¦att¡ l¡ u¦ibba ta`j¢la m¡ 
akhkharta 

so that I will not long for 
hastening that which You have 
delayed 

اْتَ لاَوخير ما عتَلْج  wa l¡ ta'kh¢ra m¡ `ajjalta 
or delaying that which You 
would hasten, 

ا لاَوْكشف متَا ستَر  wa l¡ akshifa m¡ satarta 
I will not disclose that which 
You have concealed, 

ا لاَوبثَح عتَا كَمتَم  wa l¡ ab¦atha `amm¡ 
katamta 

I will not investigate that 
which You have covered, 

ا لاَوَازِنعك ي تَفيرِبِدك  wa l¡ un¡zi`aka f¢ tadb¢rika 
I will not dispute with You 
about Your management, 

ا لاَوُولَق لم كَويف  wa l¡ aq£la lima wa kayfa and I will not ask, ‘why’, ‘how’ 
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ومالُا ب وللاٱ يلاَ رِم ظْيهر  wa m¡ b¡lu waliyyi al-amri l¡ 
ya¨haru 

and ‘what for the 
Representative is not coming, 

قَوٱ دالَتَملاٱ تضُر  نلٱمجرِو  wa qad imtala'at al-ar¤u mina 
aljawri 

after the earth has been filled 
with injustice. 

اوَفا ضَولَّي كُورِملَا إِهيك  wa ufawwi¤a um£r¢ kullah¡ 
ilayka 

Instead, I will refer all my 
affairs to You. 

ماي إنِّ اَللَّهاسا لُكرِتُ ننِيي ولي 
  رِملاٱ

all¡humma inn¢ as'aluka an 
turiyan¢ waliyya al-amri 

O Allah, I beseech You to allow 
me to see the Representative, 

 ,hir¡n n¡fidha al-amri apparent and prevalent¡¨  رِملاٱ ذَافنَ راًاهظَ

مع لْعاي بِملَ نٱ كطَلْلسان 
قُلْٱودةَر  

ma`a `ilm¢ bi-anna laka 
alssul§¡na wa alqudrata 

although I know for sure that 
all authority, power, 

لْٱوبرهان لْٱوحةَج  wa alburh¡na wa al¦ujjata potency, argument, 

لْٱومشةَي لْٱوحلَو قُلْٱوةَو  wa almash¢'ata wa l¦awla wa 
alquwwata 

volition, might, and strength 
are Yours [alone]. 

 يعِمجبِو يبِ ذٰلك  لْعفْٱفَ
  يننِمؤملْٱ

faf`al dh¡lika b¢ wa bijam¢`i 
almu'min¢na 

So, do this to me and to all 
the believers 

ظُنْنَىٰ تَّحىٰ إلَ روليلَصَ كاتُوك 
لَعيه  

¦att¡ nan¨ura il¡ waliyyika 
¥alaw¡tuka `alayhi 

so that we will be able to 
witness Your representative, 
Your peace be upon him, 

 ,hira almaq¡lati while he is evident in claim¡¨  ةالَقَملْٱ راهظَ

واضٱ حلَلاَلدة  w¡¤i¦a alddil¡lati manifest in proof, 

هياًاد  نلَلاَضَّلٱمة  h¡diyan mina al¤¤al¡lati guiding from deviation, 

 .sh¡fi`¡n mina aljah¡lati and healing from ignorance  ةالَهجلٱمن  ياًافشَ

 £abriz y¡ rabbi mush¡hadatah  هتَداهشَم با ري زْرِبا
O my Lord, make the looking 
at him eminent, 

ثَوقَ تْبواعده  wa thabbit qaw¡`idah£ make firm his bases, 

ٱوجنَلْعا ممقَتَ نر عنُيبِ هرؤيته  waj`aln¡ mimman taqarru 
`aynuh£ biru'yatih¢ 

make us of those whose eyes 
are delighted by seeing him, 

اوقا بِنَمخدمته  wa aqimn¡ bikhidmatih¢ employ us to serve him, 

تَونَفَّوىٰ لَا علَّمته  wa tawaffan¡ `al¡ millatih¢ 
make us die following his 
creed, 

ٱوشُحنَري زُا فمرته wa i¦shurn¡ f¢ zumratih¢ and include us with his group. 

ما اَللَّهذْعه  نشَمر جيعِم ا مall¡humma a`idhhu min 
sharri jam¢`i m¡ khalaqta wa 

O Allah, protect him against 
the evil of all that which You 



            Allahumma Arrifni Allahumma Arrifni Allahumma Arrifni Allahumma Arrifni NafsakNafsakNafsakNafsak         م للهُ كَ سَ فْ  ن ـَنيِ فْ ر عَ  اَ                 PgPgPgPg4444        

    

 ,dhara'ta have created, made  تَاْرذَو تَقْلَخَ

وبتَاْر اوْتَاْشَن صَووتَر  wa bara'ta wa ansha'ta wa 
¥awwarta 

originated, fashioned, and 
formed. 

ٱوظْفَحه  نمبنِي يديه وملْخَ نفه  wa i¦fa¨hu min bayni yadayhi 
wa min khalfih¢ 

Safeguard him from his front 
and back, 

وعن يينِمه وعن شماله  wa `an yam¢nih¢ wa `an 
shim¡lih¢ 

his right and left sides, 

ومفَ نوقه ومتَ نحته  wa min fawqih¢ wa min ta¦tih¢ and above and beneath him 

 نم يعضي لاَي ذلَّٱ كظفْحبِ
حتَظْفبِ هه  

bi¦if¨ika alladh¢ l¡ ya¤¢`u 
man ¦afi¨tah£ bih¢ 

with Your safeguarding that 
will never fail to save 
whomever is safeguarded with 
it, 

ٱوظْفَح فيه رولَسك ووصي 
رسولك  

wa¦fa¨ f¢hi ras£laka wa 
wa¥iyya ras£lika 

and safeguard Your Messenger 
and Your Messenger’s 
Successor through 
safeguarding him, 

لَعهِيٱ ملاَلسم  `alayhimu alssal¡mu peace be upon them. 

ماَللَّه ومد في عرِمه  all¡humma wa mudda f¢ 
`umrih¢ 

O Allah, extend his lifetime, 

زِود اي فجله  wa zid f¢ ajalih¢ increase the period of his life, 

اونْعه ىٰلَع ملَّا وتَيه ٱوتَسرعتَيه  wa a`inhu `al¡ m¡ wallaytah£ 
wa istar`aytah£ 

help him undertake that which 
You have entrusted with him 
and put under his supervision, 

زِود ي كَفرامتلَ كه  wa zid f¢ kar¡matika lah£ 
and increase Your honor to 
him. 

 fa'innah£ alh¡d¢ almahdiyyu  يدهملْٱ يادهلْٱ هنَّإِفَ
Verily, he is the guide, the 
well-guided, 

قَلْٱوائلْٱ ممتَهيد  wa alq¡'imu almuhtad¢ 

the assumer (of the mission 
entrusted with him), the 
rightly guided, 

لطَّٱواهلتَّٱ رقي  wa al§§¡hiru alttaqiyyu the immaculate, the pious, 

 ,alzzakiyyu alnnaqiyyu the pure, the refined  يقلنَّٱ يكلزَّٱ

 ,alrra¤iyyu almar¤iyyu the pleased, the satisfied  يضرملْٱ يضلرٱ

 al¥¥¡biru alshshak£ru  دهِتَجملْٱ وركُلشَّٱ رابِلصَّٱ
almujtahidu 

the serene, the thankful, and 
the hard-working. 

ماَللَّه تَ لاَولُسلْٱا نَبيقين  all¡humma wa l¡ taslubn¡ 
alyaq¢na 

O Allah, do not deprive us of 
our strong faith 

لاٱ ولِطُلمد ي غَفيبته  li§£li al-amadi f¢ ghaybatih¢ 
because of his long-lasting 
occultation 

نْٱوخَ اعِطَقرِبه انَّع  wa inqi§¡`i khabarih¢ `ann¡ 
and disconnection between 
him and us. 

نْتُ لاَونَسكْا ذره  wa l¡ tunsin¡ dhikrah£ 
Do not make us forget to 
mention him [constantly], 
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نْٱوظَتاره ـيلإِٱومبِ انه  wa inti¨¡rah£ wal-¢m¡na bih¢ 
to expect him, to believe in 
him, 

قُولْٱ ةَويينِق ي ظُفورِهه  wa quwwata alyaq¢ni f¢ 
¨uh£rih¢ 

to enjoy strong faith in his 
advent, 

ٱولدلَ اءَعه ةَلاَلصَّٱو لَعيه  wa alddu`¡'a lah£ w al¥¥al¡ta 
`alayhi 

to pray You for him, and to 
invoke Your blessings on him 

لاَىٰ تَّح غَ ولُا طُنَطَنِّقَييبته  نم
قيامه  

¦att¡ l¡ yuqanni§an¡ §£lu 
ghaybatih¢ min qiy¡mih¢ 

so that his long-lasting 
occultation will never make us 
despair of his advent 

وكُيون ينَينُقذٰي ا ف كل  wa yak£na yaq¢nun¡ f¢ dh¡lika and our faith in this will be  

 kayaq¢nin¡ f¢ qiy¡mi ras£lika  كولسر امِيي قا فنَينِقيكَ
just like our faith in the 
advent of Your Messenger, 

 ¢alaw¡tuka `alayhi wa ¡lih¥  هآلو هيلَع كاتُولَصَ
Your peace be upon him and 
his Household, 

ومبِ اءَا جه  نمويِحك زِنْتَويلك  wa m¡ j¡'a bih¢ min wa¦yika 
wa tanz¢lika 

and [just like our faith in] all 
that which has been conveyed 
by him to us through Your 
Revelation and Divine 
communication. 

ماَللَّه قَولُقُ ونَوبـيلإٱىٰ لَا عمبِ انه  all¡humma wa qawwi 
qul£ban¡ `al¡ al-¢m¡ni bih¢ 

O Allah, make our hearts 
believe in him unshakably  

تَىٰ تَّحلُسنَبِ كىٰ لَا عيده نْمهاج 
  ىٰدهلْٱ

¦att¡ tasluka bin¡ `al¡ yadih¢ 
minh¡ja alhud¡ 

so that You will lead us, at his 
hands, to the path of true 
guidance, 

لْٱومحلْٱ ةَجظْعىٰم  Wa alma¦ajjata al`u¨m¡ the greatest destination, 

لْٱ ةَيقَرِلطَّٱووىٰطَس  wa al§§ar¢qata alwus§¡ and the moderate way. 

قَونَوطَىٰ لَا عاعته  wa qawwin¡ `al¡ §¡`atih¢ Grant us strength to obey him, 

ثَونَتْبىٰ لَا عشَمايعته  wa thabbitn¡ `al¡ 
mush¡ya`atih¢ 

make us firm in supporting 
him, 

ٱوجنَلْعا فبِزْي حه اوعانِوه  wa ij`aln¡ f¢ ¦izbih¢ wa 
a`w¡nih¢ 

and include us with his party, 
backers, 

اوْارِصَنه ٱولراضبِ ينفعله  wa an¥¡rih¢ wa alrr¡¤¢na 
bifi`lih¢ 

allies, and those satisfied with 
his deed. 

تَ لاَولُسا نَب كذٰل في حيانَات  wa l¡ taslubn¡ dh¡lika f¢ 
¦ay¡tin¡ 

Do not deprive us of so during 
our lifetimes 

لاَو نْعد فَوانَات  wa l¡ `inda waf¡tin¡ nor at the hour of our death, 

تَتَىٰ تَّحنَافَّونَا وحن لَع كىٰ ذٰل  ¦att¡ tatawaff¡n¡ wa na¦nu 
`al¡ dh¡lika 

but (please) make us die while 
we carry this faith, 

 l¡ sh¡kk¢na wa l¡ n¡kith¢na  ينثاكنَ لاَو يناكِّشَ لاَ
without doubt, breach of our 
covenant to him, 

لاَو مابِتَرين لاَو بِذِّكَمين  wa l¡ murt¡b¢na wa l¡ 
mukadhdhib¢na 

suspect, or belying him. 
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ماَللَّه عفَ لْجرجه  all¡humma `ajjil farajah£ O Allah, hasten his Relief, 

اويدرِصْلنَّٱبِ ه  wa ayyid-hu bilnna¥ri aid him with victory, 

صُانْونَ ررِاصيه  wan¥ur n¡¥ir¢h grant his supporters victory, 

خْٱوخَ لْذاذليه  wa ikhdhil kh¡dhil¢hi 
disappoint those who 
disappoint him, 

ودمدم ىٰ لَعمصَنَ نلَ به ذَّكَوب 
  هبِ

wa damdim `al¡ man na¥aba 
lah£ wa kadhdhaba bih¢ 

doom those who conspire 
against him and those who 
contradict him, 

اوْهِظبِ رلْٱ هحق  wa a¨hir bih¢ al¦aqqa 
make manifest the truth 
through him, 

اوبِ تْملْٱ هجور  wa amit bih¢ aljawra 
obliterate injustice through 
him, 

ٱونْتَسبِ ذْقه عبادلْٱ كمؤنِمين  نم
  لِّذُّلٱ

wa istanqidh bih¢ `ib¡daka 
almu'min¢na mina aldhdhulli 

save Your faithful servants 
from humiliation through him, 

اوْنبِ شْعلاَبِلْٱ هد  wa an`ish bih¢ albil¡da refresh the lands through him, 

بِ لْتُاقْوه جابِبرِفْكُلْٱ ةَر  waqtul bih¢ jab¡birata alkufri 
kill the tyrannical chiefs of 
disbelief through him, 

قْٱوصبِ مه رؤلَلاَالضَّ وسة  waq¥im bih¢ ru'£sa al¤¤al¡lati 
crush the heads of deviation 
through him, 

بِ لْلِّذَولْٱ هجارِبين كَلْٱورِافين  wa dhallil bih¢ aljabb¡r¢na 
walk¡fir¢na 

debase the tyrants and 
disbelievers through him, 

اوبِ رِبلْٱ هنَمافقين لنَّٱواكثين  wa abri bih¢ almun¡fiq¢na 
walnn¡kith¢na 

eradicate the hypocrites, the 
breachers,  

وجلْٱ يعِمخَمالفين لْٱولْمحدين  wa jam¢`i almukh¡lif¢na 
walmul¦id¢na 

and all the dissidents and the 
atheists 

فلاٱ قِارِشَي مضِر وبِارِغَماه  f¢ mash¡riqi al-ar¤i wa 
magh¡ribih¡ 

in the east and west of this 
earth, 

وبرها وبرِحاه  wa barrih¡ wa ba¦rih¡ on lands, in oceans, 

وسهلها وجبلاه  wa sahlih¡ wa jabalih¡ in plains, and in mountains 

تَ لاَىٰ تَّحدع نْمهم داراًي  ¦att¡ l¡ tada`a minhum 
dayy¡ran 

so that You will not leave of 
them a single one on earth 

تُ لاَوبقلَ يهاراًآثَ م  wa l¡ tubqiya lahum ¡th¡ran 
and You will keep not even a 
single trace of them. 

 ,ahhir minhum bil¡daka Clean Your lands from them§  كدلاَبِ مهنْم رهطَ

شْٱوف نْمهصُ مدور عبادك  washfi minhum ¥ud£ra 
`ib¡dika 

heal the breasts of Your 
servants from them, 

وجدبِ ده ٱا متَمح نىٰ مينِدك  wa jaddid bih¢ m¡ imta¦¡ min 
d¢nika 

revive the signs of Your 
religion that were obliterated, 

اوْصلبِ حه ما بلَد  نمكْحمك wa a¥li¦ bih¢ m¡ buddila min 
¦ukmika wa ghuyyira min 

and rectify Your laws that were 
altered and Your instructions 
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غُوير  نمنَّستك  sunnatika that were changed, 

ىٰ تَّحيعود ينُدبِ كه وىٰ لَعيديه  ¦att¡ ya`£da d¢nuka bih¢ 
wa`al¡ yadayhi 

so that Your religion will be 
restored, through him and at 
his hands, 

 gha¤¤an jad¢dan ¥a¦¢¦an fresh, new, and sound  يحاًحصَ يداًدج اًضّغَ

 l¡ `iwaja f¢hi wa l¡ bid`ata  هعم ةَعدبِ لاَو يهف جوع لاَ
ma`ah£ 

without any crookedness and 
without any heresy 

طْتُىٰ تَّحبِ ئَفعدلنِ هيركَلْٱ انرِافين  ¦att¡ tu§f¢'a bi`adlih¢ n¢r¡na 
alk¡fir¢na 

so that You will extinguish the 
fires of the disbelievers 
through his justice. 

 هتَصْلَخْتَسٱي ذلَّٱ كدبع هإنَّفَ
فْنَلسك  

fa'innah£ `abduka alladh¢ 
istakhla¥tah£ linafsika 

He is verily Your servant on 
whom You have decided for 
Yourself, 

ٱوضَتَرتَيه صْنُلرة ينِدك  warta¤aytah£ linu¥rati d¢nika 
accepted to support Your 
religion, 

فَطَصْٱوتَيبِ هلْعمك  wa¥§afaytah£ bi`ilmika 
chosen on the basis of Your 
[eternal] knowledge, 

وصَعتَمه  نوبِنُذُّلٱم  wa `a¥amtah£ mina 
aldhdhun£bi 

preserved against sins, 

وبتَاْره  نلٱمعوبِي  wa barra'tah£ mina al`uy£bi freed from defects, 

اوْلَطتَعه غُلْٱىٰ لَعوبِي  wa a§la`tah£ `al¡ alghuy£bi apprised of the unseen, 

اوْنعتَم لَعيه  wa an`amta `alayhi bestowed with Your grace, 

طَوهتَره  نلٱمرسِج  wa §ahhartah£ mina alrrijsi purified from filth, 

قَّنَوتَيه  نلٱمسِنَد  wa naqqaytah£ mina 
alddanasi 

and refined from impurity. 

ملِّصَفَ اَللَّه لَعيه  all¡humma fa¥alli `alayhi 
So, O Allah, confer blessings 
upon him 

وىٰ لَعآبائلاٱ هئملطَّٱ ةرِاهين  wa `al¡ ¡b¡'ih¢ al-a'immati 
al§§¡hir¢na 

and upon his forefathers the 
immaculate Imams 

وىٰ لَعشيعتلْٱ هتَنْمبِجين  wa `al¡ sh¢`atih¢ 
almuntajab¢na 

and upon his elite partisans, 

وغْلِّبهم  نمآمهِالم ماْا يلُمون  wa ballighhum min ¡m¡lihim 
m¡ ya'mal£na 

make them attain the utmost 
of their hopes, 

ٱوجلْع  كذٰل ا خَنَّمصاًال  waj`al dh¡lika minn¡ kh¡li¥¡n 
and accept this from us to be 
free 

مشَ لِّكُ نك شُوبهة  min kulli shakkin wa 
shubhatin 

from any doubt, sedition, 

رِواءٍي وسمعة  wa riy¡'in wa sum`atin ostentation, or showing off, 

رِنُ لاَىٰ تَّحبِ يدغَ هيرك  ¦att¡ l¡ nur¢da bih¢ ghayraka 
so that we will not seek 
through it anyone save You 

لُطْنَ لاَوبِ بإِلاَّ ه وجهك  wa l¡ na§luba bih¢ ill¡ 
wajhaka 

and we will not aim for 
anything save Your Face. 
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مو إلَكُشْا نَإنَّ اَللَّهيقْفَ كبِنَ دانَي  all¡humma inn¡ nashk£ ilayka 
faqda nabiyyin¡ 

O Allah, we complain to You 
about missing our Prophet, 

غَويةَب ولانَي  wa ghaybata waliyyin¡ occultation of our Master, 

وشلزَّٱ ةَدمان لَعانَي  wa shiddata alzzam¡ni 
`alayn¡ 

unbearable vicissitudes of days 
against us, 

وقُولْٱ وعنِتَف  wa wuq£`a alfitani befalling of seditious matters, 

ظَتَواهلاٱ رعاءِد  wa ta¨¡hura ala`d¡'i 
alliance of our enemies 
[against us], 

ثْكَوةَر عدانَو  wa kathrata `aduwwin¡ 
the big numbers of our 
enemies, 

وةَلَّق عدانَد  wa qillata `adadin¡ and the fewness of us. 

مفْٱفَ اَللَّهرج  كذٰل انَّع  all¡humma fafruj dh¡lika 
`ann¡ 

O Allah, relieve us from all 
that 

 £bifat¦in minka tu`ajjiluh  هلُجعتُ كنْم حٍتْفَبِ
by means of a triumph that 
You may hasten, 

رٍصْنَو نْمتُ كزُّعه  wa na¥rin minka tu`izzuh£ a victory that You may fortify, 

وامِإم عهِظْتُ لٍدره  wa-im¡mi `adlin tu¨hiruh£ 
and a just leader that You 
allow to appear. 

لْٱ إِلٰهحق آمين  il¡ha al¦aqqi ¡m¢na 
O God of the Truth, respond to 
us. 

ما نَإنَّ اَللَّهاسُلك  all¡humma inn¡ nas'aluka 
O Allah, we earnestly beseech 
You  

 كلدع ارِهظْإِي ف كيلول نذَاْتَ نا
لاَي بِفدك   

an ta'dhana liwaliyyika f¢ 
i¨h¡ri `adlika f¢ bil¡dika 

to allow Your Representative 
to spread Your justice in Your 
lands 

ا لِتْقَوعدائك لاَي بِفدك  wa qatli a`d¡'ika f¢ bil¡dika 
and to kill Your enemies in 
Your lands, 

تَ لاَىٰ تَّحدع لْلجرِو يا رب دعةًام 
  اهتَمصَقَ إِلاَّ

¦att¡ l¡ tada`a liljawri y¡ 
rabbi da`¡matan ill¡ 

qa¥amtah¡ 

so that You, O my Lord, will 
not leave any support [of 
injustice] but that You 
demolish it, 

لاَو بقنَفْاَ إِلاَّ ةًيتَياه  wa l¡ baqiyyatan ill¡ 
afnaytah¡ 

any remnant but that You 
terminate it, 

قُ لاَواَ إِلاَّ ةًووتَنْهاه  wa l¡ quwwatan ill¡ 
awhantah¡ 

any power but that You 
enfeeble it, 

لاَو إِلاَّ ناًكْر هدتَمه  wa l¡ ruknan ill¡ hadamtah£ 
any probe but that You destroy 
it, 

لاَو حتَلْلَفَ إِلاَّ اًده  wa l¡ ¦addan ill¡ falaltah£ 
any sharp sword but that You 
notch it, 

لاَو تَلْلَكْاَ إِلاَّ حاًلاَسه  wa l¡ sil¡¦an ill¡ aklaltah£ 
any weapon but that You 
deactivate it, 

لاَو ركَّنَ إِلاَّ ةًايتَساه  wa l¡ r¡yatan ill¡ nakkastah¡ 
any pennon but that You turn 
it over, 

شُ لاَوتَلْتَقَ إِلاَّ اعاًجه  wa l¡ shuj¡`an ill¡ qataltah£ 
any dominant one but that You 
kill him, 
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لاَو جتَلْذَخَ إِلاَّ شاًيه  wa l¡ jaysh¡n ill¡ 
khadhaltah£ 

and any army but that You 
defeat it. 

ٱورهِمم يا ربِ بحرِجٱ كلدغِام  warmihim y¡ rabbi bi¦ajarika 
aldd¡mighi 

Throw them, O my Lord, with 
Your stamping stone, 

رِضْٱوبهبِ مسيفقَلْٱ كعِاط  wa¤ribhum bisayfika alq¡§i`i 
strike them with Your cutting 
sword 

واْبسلَّٱ كتَ لاَي ذرده قَلْٱ نِعمِو 
  ينمرِجملْٱ

wa ba'sika alladh¢ l¡ 
tarudduh£ `an alqawmi 

almujrim¢na 

and Your power that You do 
not ward off from the offensive 
people, 

وذِّعا بعاءَدك  wa`adhdhib a`d¡'aka and torture Your enemies 

اوعاءَد وليك اوعاءَد رسولك  wa a`d¡'a waliyyika wa 
a`d¡'a ras£lika 

and the enemies of Your 
representative and the 
enemies of Your Messenger, 

 ¢alaw¡tuka `alayhi wa ¡lih¥  هآلو هيلَع كاتُولَصَ
Your blessings be upon him 
and upon his Household, 

 كادبي عدياو كيلو ديبِ
  يننِمؤملْٱ

biyadi waliyyika wa ayd¢ 
`ib¡dika almu'min¢na 

at the hand of Your 
representative and the hands 
of Your faithful servants. 

مكْإِ اَللَّهف وليك وحتَجك ي ف
  كضرا

all¡humma ikfi waliyyaka wa 
¦ujjataka f¢ ar¤ika 

O Allah, suffice Your 
representative and argument 
on Your lands 

هلَو عدوه  hawla `aduwwih¢ 
against the terror of his 
enemy, 

وكد ماكَ نده  wa kid man k¡dah£ 
deter the conspiracies of those 
who plot against him, 

ٱوكُمبِ رمن كَمبِ ره  wamkur biman makara bih¢ 
ward off those who plan 
against him, 

ٱوجلْع دائةَر السءِو ىٰ لَعما نراد 
  وءاًس هبِ

waj`al d¡'irata alssaw'i `al¡ 
man ar¡di bih¢ s£'an 

make the disaster of evil to be 
upon those who intend ill to 
him, 

طَقْٱوع نْعه متَادهم  waq§a` `anhu m¡ddatahum 
stop their schemes against 
him, 

اورعلَ بلُقُ هوبهم  wa ar`ib lah£ qul£bahum 
make their hearts panic about 
him, 

ا لْزِلْزَوْقدامهم  wa zalzil aqd¡mahum make their feet convulse, 

ذْخُوهم جهةًر وةًتَغْب  wa khudhhum jahratan wa 
baghtatan 

grasp them gradually and 
suddenly, 

شَودد لَعهِيم ذَعابك  wa shaddid `alayhim 
`adh¡baka 

intensify Your torment on 
them, 

زِخْٱوهم في عبادك  wakhzihim f¢ `ib¡dika 
disgrace them among Your 
servants, 

لْٱونْعهم لاَي بِفدك  wal`anhum f¢ bil¡dika curse them in Your lands, 
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اوسنْكها مارِنَ لَفَسك  wa askinhum asfala n¡rika 
lodge them in the lowest class 
of Your fire, 

اوهِبِ طْحا مَشد ابِذَعك  wa a¦i§ bihim ashadda 
`adh¡bika 

encompass them with the most 
intense of Your punishment, 

اوْصهِلاراًنَ م  wa a¥lihim n¡ran expose them to fire, 

ٱوقُ شُحبور متَواهاراًنَ م  wa¦shu qub£ra mawt¡hum 
n¡ran 

stuff the graves of their dead 
ones with fire, 

اوْصهِلم حارِنَ رك  wa a¥lihim ¦arra n¡rika 
and expose them to the heat 
of Your fire, 

 fa'innahum a¤¡`£ al¥¥al¡ta  ةَلاَالصَّ ٱواعضَا مهنَّإِفَ
for they have ruined the 
prayers, 

تَّٱوبلشَّٱ ٱوعهوات  wattaba`£ alshshahaw¡ti followed their lusts, 

اوَلُّضوا عبادك  wa a¤all£ `ib¡daka and misled Your servants. 

مافَ اَللَّهبِ يِحوليقُالْ كرآن  all¡humma fa-a¦yi 
biwaliyyika alqur'¡na 

Therefore, O Allah, revive the 
Qur'¡n through Your 
representative, 

اوِا نُنَروره سرلَ لاَ داًملَي فيه  wa arin¡ n£rah£ sarmad¡n l¡ 
layla f¢hi 

make us see his light to be 
never-ending without any 
night, 

اوبِ يِحلُقُلْٱ هلْٱ وبمةَتَي  wa a¦yi bih¢ alqul£ba 
almayyitata 

revive the dead hearts through 
him, 

شْٱوبِ فلصُّٱ هدلْٱ وروغةَر  washfi bih¢ al¥¥ud£ra 
alwaghirata 

heal the furious breasts 
through him, 

ٱوجمبِ علاٱ ههلْٱ اءَوتَخْمةَفَل ىٰ لَع
  قحلْٱ

wajma` bih¢ al-ahw¡'a 
almukhtalifata `al¡ al¦aqqi 

combine the divergent 
inclinations to the right 
through him, 

اوقبِ ملْٱ هحدلْٱ ودمةَلَطَّع  wa aqim bih¢ al¦ud£da 
almu`a§§alata 

and re-establish the broken-
down provisions  

لاٱوكَحلْٱ اممهةَلَم  wa al-a¦k¡ma almuhmalata 
and the neglected laws 
through him 

لاَىٰ تَّح يىٰ قَبحظَ إِلاَّ قهر  ¦att¡ l¡ yabq¡ ¦aqqun ill¡ 
¨ahara 

so that no item of truth will be 
undisclosed 

لاَو عزَ إِلاَّ لٌدهر  wa l¡ `adlun ill¡ zahara 
and no item of justice 
unthriven. 

ٱوجنَلْعا يا رب  نامعانِوه  waj`aln¡ y¡ rabbi min 
a`w¡nih¢ 

And make us, O my Lord, of 
his supporters, 

وقَموية انِطَلْسه  wa muqawwiyati sul§¡nih¢ 
of the strengtheners of his 
authority, 

لْٱومتَؤرِملا ينرِمه  walmu'tamir¢na li-amrih¢ 
of those carrying out his 
orders, 

ٱولراضبِ ينفعله  walrr¡¤¢na bifi`lih¢ 
of those satisfied with his 
deeds, 

لْٱوملِّسملا ينكَحامه  walmusallim¢na li-a¦k¡mih¢ 
of those submissive to his 
judgments, 

ومملاَ ن حبِ ةَاجلتَّٱىٰ إلَ هقية  نمwa mimman l¡ ¦¡jata bih¢ il¡ 
alttaqiyyati min khalqika 

and of those who do not need 
to practice dissimulation 
before Your creatures any 
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 .more  كقلْخَ

 anta y¡ rabbi alladh¢ takshifu  رلضُّٱ فشكْتَ يذلَّٱ با ري تَنْا
al¤¤urra 

It is You, O my Lord, Who 
relieve from harms, 

جِتُولْٱ يبطَضْمإذَ را دعاك  wa tuj¢bu almu¤§arra idh¡ 
da`¡ka 

respond to the depressed 
when they supplicate to You, 

نَتُويج  نكَلٱملْٱ بِرعيمِظ  wa tunajj¢ mina alkarbi 
al`a¨¢mi 

and save from grave agonies. 

 fakshif al¤¤urra `an waliyyika  كيلو نع رلضُّٱ فشكْٱفَ
So, remove harm from Your 
representative 

ٱوجلْعخَ هةًيفَل اي فرضكَ كا م
  هلَ تَنْمضَ

waj`alhu khal¢fatan f¢ ar¤ika 
kam¡ ¤aminta lah£ 

and make him a vicegerent on 
the earth as You have 
promised him to do. 

ماَللَّه تَ لاَوجينِلْع  نصَخُمآلِ اءِم 
محمد لَعهِيٱ ملاَلسم  

all¡humma wa l¡ taj`aln¢ min 
khu¥am¡'i ¡li mu¦ammadin 

`alayhimu alssal¡mu 

O Allah, do not include me 
with the rivals of Mu¦ammad’s 
Household, peace be upon 
them, 

تَ لاَوجينِلْع  نامعآلِ اءِد محمد 
لَعهِيٱ ملاَلسم  

wa l¡ taj`aln¢ min a`d¡'i ¡li 
mu¦ammadin `alayhimu 

alssal¡mu 

do not include me with the 
enemies of Mu¦ammad’s 
Household, peace be upon 
them, 

تَ لاَوجينِلْع  ناملْٱ لِهقِنَح 
غَلْٱويظ آلِىٰ لَع محمد لَعهِيم 
  ملاَلسٱ

wa l¡ taj`aln¢ min ahli 
al¦anaqi walghay¨i `al¡ ¡li 
mu¦ammadin `alayhimu 

alssal¡mu 

and do not include me with 
those who bear spite and 
malice against Mu¦ammad’s 
Household, peace be upon 
them. 

 fa'nn¢ a`£dhu bika min  ينِذْعافَ ن ذٰلك م كبِ وذُعاي إنِّفَ
dh¡lika fa-a`idhn¢ 

I do seek Your protection 
against making me so; 
therefore, protect me against 
it, 

اوجِتَسبِ يرافَ كِجينِر  wa astaj¢ru bika fa-ajirn¢ 

and I take refuge in You 
against so; therefore, save me 
against it. 

ملِّصَ اَللَّه ىٰ لَعمحمد آلِو محمد  all¡humma ¥alli `al¡ 
mu¦ammadin wa ¡li 

mu¦ammadin 

O Allah, send blessings to 
Mu¦ammad and the Household 
of Mu¦ammad, 

ٱوجهِي بِنِلْعفَ مزاًائ نْعدك  waj`aln¢ bihim f¡'izan 
`indaka 

make me of the winners with 
You through them 

ٱي فنْلديٱا ولآخرة  f¢ aldduny¡ wal-¡khirati 
in this worldly life and in the 
Hereafter, 

وملْٱ نقَمبِرين  wa mina almuqarrab¢na 
and make me of those brought 
near to You. 

آمين رلْٱ بالَعيمن ¡m¢na rabba al`¡lam¢na Respond, O Lord of the worlds. 

 


